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Аннотация: Рассмотрены китайские неофициальные урбанонимы как часть языка и культуры современного 
города. Цель – выявить особенности создания и употребления китайских неофициальных городских топонимов 
в аспекте репрезентации обыденной культуры с ее речевыми практиками и номинативным творчеством. Работа 
выполнена в русле лингвокультурологического изыскания с использованием комплекса методов. В результате 
социо- и лингвокультурологической интерпретации информации, которая получена методом анкетного опроса 
в сети Интернет жителей китайского мегаполиса Чэнду, обнаружено: неофициальные урбанонимы служат 
знаками приобщения жителей к своей, освоенной территории; они часто применяются в речи молодых людей 
и жителей активного трудового возраста независимо от уровня их образования; народные урбанонимы включены 
в неформальную обиходно-бытовую коммуникацию межличностного характера и положительно оцениваются 
респондентами. По ответам горожан выявлены причины появления неофициальных урбанонимов: желание 
противопоставить скучным официальным названиям яркие и живые неофициальные, которые обладают 
эмоциональными, оценочными, образными коннотациями; необходимость различать близко расположенные 
объекты с одинаковыми функциями; стремление сократить длинные официальные наименования; потребность 
в обозначении пространственных объектов, не имеющих своих идентифицирующих имен; сохранение прежних 
названий, вышедших из официального употребления. В ходе ономасиологического анализа языковых фактов 
установлено, что в народной урбанонимической номинации вербализуются такие мотивы, как наличие приме-
чательного объекта, который существует или раньше существовал в называемом месте; переосмысление офи-
циальных урбанонимов в связи с новой характеристикой пространственной реалии; сокращение официальных 
имен; метафорическое осмысление каких-либо свойств локаций; фонетическое сходство с официальным урба-
нонимом. Связь с социальными практиками обыденной культуры города обусловливает отражение в народной 
урбанонимической номинации ценностей повседневной жизни горожан, в том числе потребность в детальной 
ориентации в пространстве, сокращение речевых усилий на вербальное обозначение топообъектов, стремление 
к экспрессивности речевых произведений и выражению субъективной оценочности. В прагматике номина-
тивного творчества находят воплощение народный юмор и ирония, нередко огрубляющие образ названного. 
Однако среди неофициальных китайских урбанонимов можно наблюдать названия с позитивной и лиричной 
образностью, что предположительно обусловлено влиянием традиций топонимического означивания в китай-
ской национальной языковой культуре.
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Abstract: The article deals with the Chinese vernacular urbanonyms as part of the modern urban language and culture. 
The author studied the origins and use of popular urbanonyms with their speech practices and nominative creativity. 
The research involved some methods of cultural and social linguistics, as well as an online questionnaire of Chengdu 
citizens. The respondents saw vernacular urbanonyms as a sign of familiarity with the urban environment. Such words 
were popular with young people and working-age residents, regardless of their education background. In general, 
vernacular urbanonyms were seen as part of informal interpersonal communication and were evaluated quite positively. 
According to the respondents, vernacular urbanonyms emerge for the following reasons. They contrast with boring 
official names because they are "vivid" and "lively", with emotional, evaluative and figurative connotations. They help 
to distinguish between similar environmental objects with the same functions. They are shorter than official names. 
They identify nameless urban objects. They preserve old names that are out of official use. The onomasiological analysis 
established that vernacular urbanonyms verbalize a number of motives, e.g., a landmark, a reinterpretation of official 
urban names, a reduced official name, a metaphor, phonetic similarity with the official name, etc. As a result of social 
practices of ordinary city culture, vernacular urbanonyms reflect the values of everyday city life, e.g., wayfinding, linguistic 
economy, expressiveness, and subjectivity. The pragmatics of urbanonyms reveal crude folk humor and irony. However, 
some of them demonstrate positive and even lyrical imagery, which is typical of Chinese national linguistic culture.
Keywords: urban toponyms, urbanonyms, vernacular urbanonyms, cultural linguistics, ordinary culture, urban 
nomination, Chengdu, People's Republic of China
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Введение
Территория города вербально осваивается с помощью 
особых имен собственных – топонимов. Они выполняют 
функции номинации, идентификации, ориентации 
в пространстве и др. [Суперанская 1973: 274–276] и тем 
самым обеспечивают жизнь города пространственной 
координацией. В русской ономастической традиции 
городские топонимы принято обозначать термином 
урбанонимы и подводить под него собственные имена 
любых внутригородских топографических объектов, 
в том числе агоронимы, годонимы, хоронимы город-
ские, экклезионимы, ойкодомонимы1. Таким образом, 
термин урбаноним связан родо-видовыми отношениями 
с обозначениями разных топонимических разрядов 
и может употребляться в качестве обобщающего для них.

По особенностям образования и функционирования 
урбанонимы традиционно делятся на официальные 
и неофициальные. Официальные создаются в актах 

искусственной номинации, закрепляются за объек-
тами с помощью приказов и распоряжений от органов 
власти и местного самоуправления и узуализируются 
в специальных текстах: справочниках, адресных книгах, 
на картах, вывесках, адресных табличках [Голомидова 
1998: 55–56]. Неофициальные, или народные, топонимы 
рождаются стихийно в устной речи горожан и суще-
ствуют поверх или параллельно с официальными име-
нами. Если официальные названия, выполняя адресную 
функцию, маркируют все надлежащие объекты дорожно- 
транспортной инфраструктуры и элементы руко-
творного городского ландшафта, то неофициальные 
имеют избирательный характер: они складываются 
лишь для некоторых локаций и организуют свою особую 
сеть вербальных обозначений, которая только частично 
пересекается с официальными. И. А. Королёва дает 
следующее определение неофициальным топонимам:  
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«некодифицированные номинации, которые являются 
устойчивыми для определенного периода функцио-
нирования языковыми единицами, существующими 
только в устной речи горожан, применяемые ими 
в определенных ситуациях речевой коммуникации» 
[Королёва 2022: 88].

Специалисты полагают, что неофициальные имена 
складываются под действием факторов как собственно 
языкового, так и экстралингвистического характера, 
и отмечают такие черты соответствующих обозначений, 
как «вариативность и экспрессивность, подвижность 
и неустойчивость, а также высокую степень индивиду-
ализации городских реалий» [Клименко, Рут 2018: 219].

Неофициальные топонимы представляют собой яркий 
пласт городской речи и городской культуры, и россий-
ские лингвисты посвятили им значительное количество 
работ. Разные аспекты формирования и функциониро-
вания неофициальных урбанонимов (далее – НУ) рассма-
триваются, в частности, в работах [Борейко, Шпак 2013; 
Зуева 2014; Квашнина 2009; Клименко 2011; Клименко, 
Рут 2018; Магерамова 2020; 2022; Мальцева 2015; 
Никитина 2018; Отин 2009; Паликова 2013; Подберез-
кина, Лукьянова 2019; Потанахина 2008; Разумов 2011; 
Тимофеева 2018; Шарипова 2010; 2012] и др. Созданы 
лексикографические описания для НУ ряда россий-
ских городов: Екатеринбурга2, Новосибирска3, Санкт-
Петербурга4, Смоленска5.

Ученые привлекают НУ к рассмотрению вопросов 
регионального варьирования языка и квалифицируют 
их как разновидность лексических регионализмов, 
или локализмов, благодаря которым транслируется 
региональная специфика культурного пространства 
города [Ерофеева, Юшкова 2021; Магерамова 2020; 2022; 
Матвеева 2021]. Т. Г. Никитина пишет, что в народ-
ной топонимии «пересекаются и взаимодействуют 
эпохи, поколения, культуры и субкультуры, представи-
тели которых по-своему структурируют пространство 
в актах номинации и реноминации, реализуют свои 
ценностные приоритеты и воплощают социокультурно 
маркированные образные мотивы в новых именах 
топообъектов» [Никитина 2018: 181]. Отмечается, что 
неофициальные названия, так же как и официальные, 
транслируют образ города, но представляют его в ином 

2 Клименко Е. Н., Попова Т. В. Словарь екатеринбуржца: неофициальные названия городских реалий. Екатеринбург: Уральский 
гос. лесотехнический ун-т, 2012. 135 с.
3 Ливинская И. В., Матвеев А. И. Словарь региональной лексики и народных топонимов города Новосибирска. Новосибирск: 
Свиньин и сыновья, 2016. 160 с.
4 Синдаловский Н. А. Словарь петербуржца: лексикон Северной столицы: история и современность. СПб.: Центрполиграф, 
2014. 635 с.
5 Бутеев Д. В., Никифорова В. В., Сергеев В. Ю. Под покровом имён: словарь неофициальных топонимов г. Смоленска. Смоленск: 
Маджента, 2012. 164 с.
6 CNKI. URL: https://en.cnki.com.cn/index (accessed 2 Feb 2023).

ракурсе: они отражают своеобразный, по определению 
И. А. Королёвой, «коммуникативный бытовой ландшафт» 
[Королёва 2022: 93].

Обращаясь к особенностям формирования неофи-
циальной урбанонимии, лингвисты усматривают общее 
влияние разговорной речи с ее стремлением к экономии 
языковых средств и сокращению многокомпонентных 
конструкций [Квашнина 2009: 147; Никитина 2018: 181; 
Шарипова 2012: 206], актуализацию просторечия, сленга, 
молодежных жаргонов [Васильева 2011; Отин 2009; 
Шарипова 2010; 2012], включение механизмов языковой 
игры [Голикова 2014; Клименко, Рут 2018], привлечение 
прецедентных знаков [Зуева 2014; Разумов 2011].

В целом в российской лингвистике обсуждаются 
как теоретические, так и прикладные вопросы изуче-
ния народных городских названий, в научный оборот 
вводится языковой материал разных городов.

В Китае существует глубокая историческая тра-
диция описания и изучения топонимов, однако про-
блематика, связанная с неофициальными именами, 
пока не подвергается активной разработке. По данным 
CNKI6 (China national knowledge infrastructure), круп-
нейшей академической базы данных, охватывающей 
более 90 % академических информационных ресурсов 
Китая и обладающей самым высоким коэффициентом 
использования в китайских университетах, только 
незначительное количество работ последнего десяти-
летия так или иначе выходят на неофициальные обо-
значения пространственных объектов (при этом часть 
из выявленных в поиске работ не имеет отношения 
к языковому материалу Китая). Например, в 2012 г. была 
опубликована статья Пэн Сэньцзуань «Обсуждение 
о выборе слов и сочетании слов при планировании 
топонимов». В ней автор рассматривает неофициальные 
топонимы как варианты сокращенных полных названий 
и объясняет их появление значительным ускорением 
темпа современной жизни, подчеркивая при этом, 
что неофициальные имена обычно передаются только 
из уст в уста, и, несмотря на их применение большим 
количеством людей, использовать их в официальных 
документах невозможно [Pen 2012: 18].

Таким образом, неофициальные китайские топонимы 
оцениваются с точки зрения кодификации. Между тем 
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нельзя обойти стороной тот факт, что они участвуют 
в формировании «многомерного и многофункциональ-
ного топонимического пространства города» [Никитина 
2018: 181] и являются органичным компонентом много-
слойной городской культуры. Отсюда проистекает, 
на наш взгляд, актуальность рассмотрения неофици-
альной китайской урбанонимии в ее соотнесенности 
с живой разговорной городской речью и ценностными 
ориентирами повседневной жизни, которые разделя-
ются населением. В данном исследовании ставится 
цель выявить особенности создания и употребления 
неофициальных китайских урбанонимов в аспекте отра-
жения обыденной культуры с ее речевыми практиками 
и номинативным творчеством.

Понимая под обыденной культурой сферу «культурной 
жизни, которая связана с бытом и обыденным созна-
нием» [Луков 2005: 203], мы конкретизируем достижение 
цели через решение следующих задач:

• уточнить специфику применения НУ в обиходно- 
бытовой речи жителей современного китайского 
города;

• выяснить знание и оценочное отношение жителей 
города к неофициальным городским топонимам;

• установить виды мотивации, актуализируемой при 
образовании НУ в речи горожан;

• охарактеризовать прагматику речетворчества при 
создании неофициальных названий.

Исследовательский горизонт и новизна работы 
определяются реализацией первого опыта лингво-
культурологического описания народной китайской 
урбанонимии как части языка и культуры города, 
как своеобразного зеркала для отражения народного 
ви́дения городского пространства. Заявленное иссле-
дование вводит в научный оборот оригинальный язы-
ковой материал, полученный эмпирическим путем. 
Теоретическая значимость его результатов обусловлена 
выведением новой информации, расширяющей фонд 
лингвокультурологии, ономастики и ономасиологии. 
Практическая значимость заключается в перспективе 
применения данных для составления комплексного 
словаря городской топонимии территории проведения 
исследования.

Методы и материалы
Языковым материалом послужили НУ г. Чэнду – столицы 
провинции Сычуань в юго-западном Китае. Корпус 
языковых фактов составили 465 НУ. Сведения о них 
и информация об их использовании в речи были полу-
чены путем анкетного опроса информантов в сети 
Интернет. В анкете учитывались вопросы, которые дают 
возможность выяснить социально- демографические 
характеристики респондентов (возраст, гендерную 

принадлежность, время проживания в Чэнду, уровень 
образования), а также знание респондентами неофици-
альных названий, их толкования и применения в ситу-
ациях речевой коммуникации. Полученные данные 
были интерпретированы в лингвокультурологическом 
и социолингвистическом ключе с привлечением коли-
чественных показателей.

Для выявления прагматической стороны речетвор-
чества и мотивации, которая реализуется при образо-
вании НУ, применялся ономасиологический анализ. 
Он позволяет учитывать обстоятельственный кон-
текст номинации и раскрыть особенности внутренней 
формы наименований с учетом экстралингвистической 
информации.

Результаты
Обращаясь к анализу полученных результатов, пред-
ставим социально-демографические данные о составе 
аудитории, которая приняла участие в интернет-опросе 
(рис. 1). Наибольший интерес к опросу проявили муж-
чины (76 %), доминирующая возрастная группа респон-
дентов – 17–26 лет (50 %), далее идет группа респондентов 
в возрасте 27–45 лет (42 %). Можно предположить, что 
именно эти группы представляют активных пользовате-
лей Интернета, не равнодушных к городу и его жизни, 
достаточно современных по складу жизни, являющихся 
носителями городской культуры.

Из числа респондентов 51 % считают себя жителями 
Чэнду, поскольку либо родились в нем, либо живут здесь 
более 5 лет. Подавляющее большинство членов этой 
группы (95 %) знают НУ Чэнду и 56 % из опрошенных 
часто используют неофициальные названия в своей 
речи. Из тех респондентов, кто живет в Чэнду менее 
5 лет (13 % опрошенных), значительная часть (93 %) 
все-таки знают местные названия, но в своей речи  

Рис. 1. Состав респондентов опроса
Fig. 1. Respondents’ profile

 

респондент

пол

мужчины 76 %

женщины 24 %

возраст

17–26 лет 50 %

27–45 лет 40 %

46–60 лет 9 %

61 и больше 1 %

образование

высшее 70 % 

среднее профессиональное 
21 %

общее среднее 9 % 
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их используют только 21 %. Среди респондентов, кото-
рые не считают себя жителями Чэнду (36 % опрошен-
ных), более половины (62 %) не слышали о местных 
названиях и не знают их, что представляется вполне 
закономерным.

Полученные сведения позволяют утверждать, 
что китайские неофициальные урбанонимы при-
сутствуют в речевой культуре современного города 
и используются в обиходно-бытовой речи и обиходной 
коммуникации. Примечательно, что они по-своему мар-
кируют укорененность человека в местном пространстве 
и степень вхождения человека в повседневную культуру 
конкретного города. Они служат знаками «простран-
ственной самоидентификации» [Паликова 2013: 84] 
и показателями принадлежности к территориальной 
общности. Чем лучше и подробнее осваивает человек 
место своего проживания, тем сильнее в орбиту его 
жизни втягиваются народные топонимы, отражающие 
локальную идентичность.

В процессе анализа анкетных данных также было 
установлено, что знание человеком НУ в определенной 
мере зависит от возраста и мало зависит от образо-
вания. Больше 45 % респондентов считают, что чаще 
всего используют такие имена люди среднего возраста 
(26–45 лет) (рис. 2).

Подавляющее число респондентов (51, 5 %) разделяют 
мнение, что применение НУ не связано с уровнем обра-
зования, и наличие, например, высшего образования 
не оказывает существенного влияния на включение или 
невключение таких названий в речевой обиход (рис. 3).

На вопрос о типичной ситуации применения НУ участ-
ники опроса указывают общение с друзьями, соседями, 
членами семьи (78 %), редко – с сослуживцами (32 %), 
очень немногие – с любыми собеседниками (2 %). Всегда 
констатируется неформальный характер общения.

Появление неофициальных урбанонимов, как правило, 
объясняется несколькими причинами. Прокомментируем 
их в порядке убывания количества ответов на соответ-
ствующие вопросы анкеты (табл.).

Во-первых, из-за нейтрального свойства официаль-
ного урбанонима горожане могут считать его невырази-
тельным, скучным и заменять на более выразительное, 
живое название, обладающее теми или иными конно-
тациями: оценочными, эмоциональными, образными. 
За счет прагматического компонента такие назва-
ния в большей степени проявляют связь с народным  
ви́дением локации. Наблюдая за сходными явлениями 
в русскоязычном материале, российские лингвисты 
усматривает в этом «черты оппозиции к официаль-
ной городской языковой культуре» [Голикова 2014: 29; 
Зуева 2014: 155] и проявление народного творчества 
[Подюков 2003].

19,2

47,5

30,9

10,3

19,2

14–25 лет          26–45 лет           45–60 лет           от 61 года       Не зависит  
от возраста 

Рис. 2. Мнение респондентов о возрасте пользователей  
неофициальных урбанонимов, %
Fig. 2. Responses to the question about the age of people who use 
vernacular urbanonyms, %

Рис. 3. Ответы респондентов об уровне образования пользователей 
неофициальных урбанонимов, %
Fig. 3. Responses to the question about the education background 
of people who use vernacular urbanonyms, %

28,8

19,4

11,5

51,5

Высшее Среднее 
профессиональное 

Общее 
среднее

Не зависит 
от образования

Табл. Данные по ответам респондентов о причинах  
появления неофициальных урабанонимов 
Tab. Responses to the question about the origins of vernacular 
urbanonyms

Варианты ответов
Количество 

ответов

Желание противопоставить скучным 
официальным названиям яркие и живые 
народные

158

Склонность людей к языковой игре, юмору, 
пародии

156

Необходимость различать объекты  
с одинаковыми функциями (например, 
рядом расположенные магазины)

58

Желание сократить слишком длинное  
официальное название

55

Другое 14

Всего 441
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Во-вторых, в своем восприятии окружающего про-
странства горожане нередко «одомашнивают» его и, если 
можно так сказать, по-своему присваивают, заменяя 
при этом официальное обозначение на забавное или 
ироническое. А в некоторых случаях для говорящих 
важно подчеркнуть наиболее значимый для различения 
характерный признак, который не выражен во внутрен-
ней форме официального названия.

В-третьих, под влиянием разговорной речи длинные 
по звучанию официальные названия сокращаются.

В-четвертых, горожанину необходимо различать 
объекты с одинаковыми названиями и одинаковыми 
функциями. В таком случае НУ позволяют дифферен-
цировать сходные либо одноименные обозначения.

Среди других причин появления народных топогра-
фических названий респонденты указали на отсутствие 
специальных названий у некоторых мест в городе 
и сохранение старых обозначений, которые власти 
заменили на новые.

Номинативное народное творчество составляет 
еще одну грань обиходно-бытовой культуры. В этой 
связи обратимся к описанию мотивировочных моделей, 
которые актуализируются при создании НУ, и их содер-
жательному наполнению. Комментируя языковой мате-
риал, мы будем использовать принятые в русской 
орфографии правила написания топонимов: топографи-
ческий термин передается с помощью нарицательного 
слова, индивидуализирующее обозначение оформ-
ляется как имя собственное с большой буквы. Этот 
подход последовательно применяется в тех случаях, 
когда НУ представляет собой вторичное название, 
существующее наряду с официальным. Однако есть 
случаи, когда НУ обозначает место, не имеющее своего 
специального топонимического обозначения (например, 
отдельный участок улицы или фрагмент территории). 
Такие НУ оформляются как имена собственные, которые 
состоят только из индивидуализирующего компонента.

Перевод индивидуализирующих компонентов НУ осу-
ществляется с помощью конструкций нарицательный 
компонент в форме существительного в именительном 
падеже + индивидуализирующий компонент в форме суб-
стантивата либо существительного в родительном падеже.

Итак, по характеру мотивации НУ города Чэнду 
можно разделить на следующие разновидности:

1. Названия, отражающие наличие примечательного 
объекта, который существует или раньше существовал 
на этом месте:

• переулок Котика7 (猫猫巷) – раньше у входа в пере-
улок стоял каменный столб, на его вершине была 
выгравирована голова тигра, которого местные 

7 Здесь и далее по тексту перевод выполнен автором статьи.

жители называют кошкой; в НУ, помимо внутрен-
ней формы, связанной с образом тигра-кошки, 
есть еще и прагматический эмоциональный ком-
понент; официальное название объекта – переулок 
Генерала (将军街);

• улица Баров (酒吧一条街) – на улице много барных 
заведений; официальное название – Мост Цзюянь 
(九眼桥);

• улица Японской кухни (日料一条街) – название отра-
жает характерный признак локации, а именно 
наличие многочисленных кафе японской кухни; 
официальное название – улица Танпа (镋钯街) (танпа – 
вид оружия наподобие пики);

• улица Закусочная (小吃街) – здесь располагается 
много кафе и уличных торговых точек, продающих 
еду; официальное название – улица Строительства 
(建设路);

• улица Связи (通讯一条街) – на улице много магазинов, 
торгующих сотовыми телефонами; официальное 
название – Дорога Тайшэн южная (太升南路);

• улица Тенистых ив (柳荫街) – на улице много иво-
вых деревьев; официальное название – Восточная 
дорога (锦里东路);

• Ювелирная дорога (珠宝首饰一条街) – большая улица, 
на которой много ювелирных магазинов; офици-
альное название – Дорога Цзиньтай (琴台路);

• вокзал Высокоскоростного поезда (高铁站); офици-
альное название – Восточный железнодорожный 
вокзал Чэнду (成都东站);

• Бамбуковый парк города Парчи (锦城竹园 ) – 
в парке много бамбука; официальное название – 
Парк Павильона Ванцзян (望江楼公园).

2. НУ, переосмысляющие официальные урбано-
нимы в связи с новой характеристикой названных 
ими объектов:

• Университет динозавров (恐龙大学) – народное назва-
ние университета, данное по характерным экс-
понатам, хранящимся в университетском музее; 
официальное название учреждения – Технологи­
ческий университет Чэнду (成都理工大学). Музей 
Технологического университета известен большой 
коллекцией окаменелостей динозавров, в том 
числе гигантского мемэньсизавра / мемэньчизавра, 
обитавшего некогда на территории современной 
Восточной Азии. Его скелет называют сокрови-
щами ратуши. Интересно, что устойчивые ассо-
циации между динозаврами и Технологическим 
университетом отражаются даже в эмблеме орга-
низации: большую ее часть занимает изображе-
ние абстрактного динозавра. Народное название  
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поддерживает мотивировочную связь, уже закре-
пившуюся в местном общественном сознании;

• Дочерний университет средней школы № 7 Чэнду  
(七中附属大学); официальное название – Сычуаньский 
университет (四川大学). Средняя школа № 7 Чэнду 
считается самой хорошей школой в провин-
ции Сычуань, и ежегодно многие из ее выпуск-
ников поступают в Сычуаньский универси-
тет, который, в свою очередь, является крупнейшим 
в Чэнду и одним из престижных университетов 
КНР. Неофициальное название, с одной стороны, 
сохраняет исходное наименование школы, а с дру-
гой – включает его в обозначение переосмысленной 
связи с высшим учебным заведением;

• Дочерний университет Метеорологического бюро  
(气象局附属大学); официальное название – Университет 
информационных технологий Чэнду (成都信息工程大学).  
В университете успешно развивается электронная 
информационная инженерия, которая имеет три 
направления: исследование атмосферы, обработка 
сигналов, молниезащита, а результаты научных 
работ имеют большое значение для метеорологии. 
Народное название переосмысляет образ уни-
верситета, юмористически сводя все учреждение 
к отделу Метеорологической службы;

• парк Студенческих спортивных соревнований  
(大运公园) – парк является главным спортивным 
сооружением Летней Универсиады 2021, офици-
альное название – Спортивный парк озера Донань 
(东安湖体育公园);

• Сычуаньская фруктово­овощная база (四川果蔬基地);  
официальное название – Сычуаньский сельско­
хозяйственный университет (四川农业大学). Поскольку 
сельскохозяйственный университет занимается 
выведением сортовых растений, его уподобляют 
базе сельскохозяйственной продукции;

• Тракторный университет (拖拉机大学); офици-
альное название – Университет Сихуа (西华大学).  
Университет известен своими разработками 
ключевых технологий трактора, первый трактор 
нового Китая был создан в этом университете. 
Народное восприятие свело образ всего универ-
ситета к его главному инженерно-техническому 
достижению;

• Хижина Хуаньхуа (浣花草堂); официальное название – 
Хижина Дуфу (китайского поэта) (杜甫草堂), объект 
находится возле реки Хуаньхуа.

3. НУ, сокращенно представляющие исходное офи-
циальное имя:

• Триста тридцать девять (三三九) (339); официальное 
название – Сычуаньская башня Китая (天府熊猫塔), 
высота сооружения составляет 339 метров;

• Чуаньда (川大) – сокращение от Чуань­Сычуань­Да – 
Сычуаньский университет (四川大学);

• Чуаньши (川师) – от Чуань­Сычуань­Ши – Сычуаньский 
педагогический университет (四川师范大学);

• Чэнти (成体) – сокращение от Чэнду­Ти – Спортивный 
университет Чэнду (成都体育大学);

• Глобальный центр (环球中心) – сокращение от Гло­
бальный центр нового века Чэнду (成都新世纪环球中心);

• База панды (熊猫基地) – от полного названия 
Иссле довательская база гигантской панды в Чэнду  
(成都大熊猫繁育研究基地);

• Океанский парк (海洋公园) – от Чэнду Хайчан – 
Полярный океанский парк (成都海昌极地海洋公园);

• АйЭфЭс IFS – от англ. Chengdu International Finance 
Square, официальное название – Международная 
финансовая площадь Чэнду (成都国际金融中心).

4. НУ, основанные на метафорическом осмыслении 
каких-либо свойств места:

• парк Зеленое легкое города (城市绿肺) – большой парк 
с красивыми чистыми озерами и прекрасными 
зелеными насаждениями; официальное название – 
Парк Северного озера (北湖公园);

• Золотая улица Столетия (百年金街) – большая ожив-
ленная улица, имеющая почти столетнюю историю; 
официальное название – Дорога Чуньси (春熙路);

• Зов Призрака (鬼招手) – перекресток, на котором 
часто происходят автомобильные аварии; офи-
циальный годоним – улица Ванняньчан (万年场);

• Дом­Ботинок (靴子楼) – небоскреб, напоминающий 
своей формой ботинок; официальное название – 
Облачный Небоскреб (云端大厦);

• Дом­парус (帆船楼) – форма здания напоминает парус; 
официальное название – Дом Комитета по управ-
лению высокими технологиями (高新区管委会大楼);

• Хрустальная башня (水晶塔) – небоскреб, который 
подсвечивается ночью и переливается подобно 
кристаллу; официальное название – компания Дом 
Чэнда (成达大厦);

• Охранная компания Джулэ (菊乐牌保安公司); офи-
циальное название – Чэндуский спортивный уни-
верситет (成都体育大学). Университет находится 
на дороге Джулэ, а его студенты своим видом 
напоминают физически сильных охранников;

• Женский монастырь (尼姑庵); официальное назва-
ние – Сычуаньский педагогический университет  
(四川师范大学). Большинство студентов педагогиче-
ского университета составляют девушки.

5. НУ, мотивированные фонетическим сходством 
с официальным урбанонимом:

• переулок Собачьих голов (狗头巷) – от официального 
названия – переулок Начала канала (沟头巷), похожего 
по звуковой форме.
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При образовании народных названий реализуются 
разные виды мотивировки: семантическая, структур-
ная, фонетическая. Познавательному опыту жителей 
отвечают такие мотивировочные признаки, положенные 
в основу названий, как особенности внешних примет 
места, его функциональная и социокультурная спец-
ифика, связь с характерными событиями. Передача 
в неофициальных топонимах образной и эмоциональ-
но-оценочной семантики свидетельствует о креатив-
ности обыденного языкового сознания и стремлении 
говорящих к яркости словесных обозначений.

Неофициальные имена часто возникают как вто-
ричные, по-новому обозначающие уже названное. 
Но среди НУ Чэнду можно наблюдать и обратное 
явление: в качестве неофициальных функционируют 
некоторые названия-историзмы. Они вышли из употре-
бления либо были заменены новыми официальными 
именами, однако сохранились в памяти жителей города 
и в их речевом обиходе. Так, продолжает исполь-
зоваться название парк Маленького города (少城公园)  
вместо современного официального парк Народа (人民公园).  
Выпускники школы Чэнду № 1 (成都一中) продолжают 
называть ее по-прежнему, несмотря на новое назва-
ние Экспериментальная школа Шудэ (树德实验中学). 
Аналогично используется в речи школа Чэнду № 4  
(成都四中) вместо Чэнду Шиши школа (成都石室中学).

Интересно, что с ландшафтом древнего Чэнду свя-
заны свои топонимические легенды, и они находят свое-
образное отражение в народной урбанонимии. Таким 
примером служит название Первая улица Западного Шу  
(巴蜀第一街); официальное название – улица Цзиньли  
(锦里). Согласно распространенным народным представ-
лениям, Цзиньли была одной из старейших и самых 
оживленных торговых улиц в истории древнего госу-
дарства Западное Шу. Однако на самом деле Цзиньли 
не была улицей в традиционном значении этого слова. 
Сейчас это часть общей историко-заповедной тер-
ритории Ухоу, на которой специальная улица обу-
строена в духе архитектуры периода Троецарствия 
и служит объектом туризма, шопинга и развлечений. 
Стилизованное обустройство способствовало наивному 
восприятию улицы как подлинной и вызвало к жизни 
соответствующее название.

Заключение
Неофициальные урбанонимы образуются в ходе 
естественной номинации так же, как формирова-
лись в прошлом в спонтанной народной речи топо-
нимы для обозначения природных объектов. На наш 
взгляд, именно общие закономерности образования  

и бытования народной топонимии обусловливают такие 
явления, как сохранение среди неофициальных урба-
нонимов названий- историзмов, которые уже заменены 
на картах и в деловых документах новыми кодифици-
рованными именами, а также стихийное рождение 
топонимических легенд.

Китайские неофициальные урбанонимы популярны 
у современных городских жителей молодого и актив-
ного трудового возраста независимо от их образования 
и социального статуса. Однако коммуникативный 
диапазон таких имен ограничен применением в обстоя-
тельствах неформальной коммуникации с людьми ближ-
него круга: родными, друзьями, соседями, знакомыми. 
Знание неофициальных топонимов- локализмов зависит 
от длительности проживания человека в городе: чем 
дольше опыт освоения и использования территории 
в социальном взаимодействии с другими жителями, 
тем больше возможный круг известных ему народных 
названий. Это свидетельствует о том, что неофици-
альные топонимы служат своеобразными знаками 
пространственной самоидентификации.

Связь с социальными практиками обыденной куль-
туры города обусловливает отражение в народной 
урбанонимической номинации ценностей повседневной 
жизни горожан, в том числе потребность в деталь-
ной ориентации в пространстве, сокращение речевых 
усилий при вербальном обозначении топообъектов, 
стремление к экспрессивности речевых произведений 
и выражению субъективной оценочности.

В прагматике номинативного творчества находят 
воплощение народный юмор и ирония, нередко огру-
бляющие образ названного. Но в то же время среди 
неофициальных китайских урбанонимов можно наблю-
дать названия с позитивной и лиричной образностью, 
что, предположительно, обусловлено влиянием общих 
традиций топонимического означивания в китайской 
национальной языковой культуре.

В целом народная урбанонимия неразрывно связана 
с региональным колоритом городского пространства, 
она дополняет официальную, формируя вместе с ней 
общее урбанонимическое пространство города, в кото-
ром благодаря локализмам проступают ценности наив-
ной, обиходно-бытовой картины мира.
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